
Há гom  csontcsillag  

Ranko Marinkovi ć  

avasoljuk, hogy a második világ- 
háború nagy horderej ű  hadité-

nyei közé vegyék fel Torquato Choi-
nak, a megszálló hadosztály fiatal had-
nagyának hőstettét is. Az ellenségeske-
dés első  napjai történetének jelent ős  
részleteként ugrott ki szigetecskénk  
köves partján egy kis motoresбnakból,  
mindkét kezében revolvert szoronga-
tott, ráfogta a községháza falára, és el-
bődült rettenetes hangon, hogy adjátok  
„meg magatokat!", mire a községháza  
ijedtében majd sirvafakadt, hogy  
aszongya: „megadjuk magunkat, hogy-
ne, de mennyire". . 

Csakhogy az történt... azaz hogy  
nem történt semmi... Torquato felhí-
vására fülebotját se mozgatta senki,  
mert nem is volt sehol egy lélek se.  
>✓ s az a sovány kutya, az a cinikus  
négylábú, amelyik éppen arra kószált,  
lassú lépésben gondolataiba merülve,  
mint valami ókori filozófus —, még  
az a kutya se ugatta volna meg ezt  a 
hódítót — annyira jelentéktelen he-
lyet foglalt el őkutyasága világszem-
léletében — ,  ha Torquato nem hívja fel  
magára a figyelmét azzal a különös  
viselkedésévei, amilyet a mi kutyánk  
még nem látott a szigeten. De ez a ci- 

nikus filozófus, bölcsen, még most sem  
hallatott egy hangot se, csak egy felü-
letes, sért ően hanyag pillantást vetett  
Torquatora, megtámasztotta lábával a  
községháza sarkát... „itt van, átadom  
neked"... és elindult egy házzal to-
vább. . . 

Érzékeny volt Torquato a becsületé-
re nagyon. Mindjárt megállapította te-
hát, hogy a kutyának ez a lábbal való  
cselekedete igen sért ő, és ha úgy aka-
rod, rettenetesen szerencsétlen dolog  
így találkozni az ellenséggel. Dühbe gu-
rult. És hirtelen úgy tetszett neki, hogy  
ez a kutya nem is eb, hanem valami  
értelmes lény, csúfolódó szellem, mely  
parodizálja az ő  hбstettét; s ebben  a 
pillanatban suhogó knrbá'sként érezte  
magán a Duce jelszavát „chi non é ion  
noi, avrđ  del piombo",' mely mindig  
úgy hatott, minta gyorsan öl ő  méreg.  
Еs Torquato úgy lépett be els ő  golyói-
val a második világháborúba, hogy tel-
jesen tudatában volt tette jelent őségé-
nek. A négylábú szatirikus, miután be-
vette az ólmot Torquato rnindkét re-
volveréből, túl későn értette meg,  
hogy nem babra megy a játék, és ré- 

i Aki rines velünk, golyót kap.  
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szegen dülöngélve néhányszor körüljár-
ta azt a helyet, ahol utoljára lefekszik  
majd, tompán felvonított, mintegy el-
átkozva gyilkosát, mire Torquato szí-
vét valami határozatlan féielem járta  
át.  

Itt a szárazföldön, katonáitól övez-
ve, Torquato nagyon kellemetlenül  
érezte magát. Csupa 901-es rezervisták  
voltak ezek, jó negyvenesek vagy szá-
zan, akik meg sem várva Torquato pa-
rancsát, mindjárt fedezéket kerestek  
minden elképzelhet ő  helyen és alak-
ban: a fal mellett, a sarkok megett,  
kapumélyedésekben, még a parti hor-
dók mögött is. Néhány kókadozó pálma  
integetett feléjük fonnyadt legyez ő ivel,  
mintha megkönyörült volna az agyon-
rémült embereken, valamiféle nyomo-
rúságos enyhelyet kínálva nekik.  

Torquatonak alaposan meggyűlt a  
baja ezeknek az egyenruhába bújtatott  
embereknek a szerencsétlen és nagyon  
is személyes óvatosságával, akiknek  
puskát nyomtak a kezükbe, és mint  
katon .kkat elküldték mások országába, 
másak szikláit mászni, másak kövét ta-
posni; és ha ott netalán megkérdezné  
őket valaki, miért cselekszik ezt, ak-
kor ellenségnek kell tekinteniök és lehet ő  
leg el kell pusztítaniuk a világ színé-
ről. Amikor az emberek egyforma ru-
hába vannak öltöztetve és puska van  
a kezükben, akkor ezt a túlzott szemé-
lyes óvatosságot nem hívják félelem-
nek; ezt a megalázó emberi érzést  
csak a túlzásokra hajlamos ellenséges  
propaganda nevezi rémületnek, kés őbb  
pedig az írók — a szív dolgainak igaz-
ságszeret ő  krónikásai —, akik minden-
fajta érzelmet igyekszenek megérteni,  
ebből történeteket faragnak, melyek-
ben nem az emberi félelmet csúfolják  
ki, hanem azt, ha a félelmet óvatosság-
nak álcázz a k.  

Amikor Torquato, nem is túl hango-
san, elkiáltotta, ho сy „avanti", a jó  
öregek nagy lomhán megmozdultak, 
„új állásokba" vetették magukat és az 
aravonal megint megtorpant. Torquato 
offenzívája sehogy sem akart beljebb 
mozdulni a partról az utcák felé, ahol 
egyébként még mindig nem lehetett 
látni egy él ő  lelket sem. 1✓s ez aztán 
;még nagyobb óvatosságra intette a Ber-
gamót. 

A San Marco torpedóromboló pedig 
ott álla kiköt ő  kellős közepén, véden-
cei feje fölött a városra irányított 
ágyúival. Ezek a fegyverek azonban 
csak az egész vállalkozás sikerét sza-
vatolhatták, nem a részletekét is. Mert  

milyen védelmet nyújthat például a 
San IЧΡIarco valamennyi ágyújával 
együtt annak a sápadtkép ű , borotválat-
lan bergamói ócskaruha-keresked őnek, 
aki ott szorong a kiköt őparancsnokság 
kapujában és magában a legszebben 
kéri ennek a szigetnek a lakosságát, 
bocsássa meg neki, hogy ő  is itt leled-
zik, bár higgyék el, ő  igazán nem lu-
das benne; szóval, mit érnek ennek az 
embernek az ágyúk, ha valamelyik ab-
lakból minden pillanatban golyót rö-
píthetnek a fejébe. 

„Oh, mamma mia", sóhajtozik az ócs-
kás, Torquato pedig egyre azt harsog-
ja, hogy „avanti, evviva il Duce"! Tud-
ja Torquato, miért kiabál. Az el őlép-
tetésért, a dicséretért handabandázik, 
meg mindazokért az el őnyökért, amit 
ez a vállalkozás hozhat a konyhára, 
de azért maga is úgy fedezi a hátát a 
falnál, mint aki odaragadt. Sóhajtozik 
az antikvárius, mert képtelen elvisel-
ni azt a gondolatot, hogy itt most meg 
is halhat — oly nehéz a lelkének! —
mégpedig abban a szempillantásban, 
amikor elindul arra befelé, a kiköt ő-
parancsnokságtól a sz űk utcácska fe]é, 
amelyben akár kővel is agyonüthetik 
az embert. Ez a Torquato meg csak 
ordít: „Avanti!" 

„Antonio", súgja szomszédjának az 
ócskás miközben két ujjával megtörli a 
szemét. 

„Francesco," feleli Antonio és elfe-
héredik, mint akinek megjelent a ha-
lál. 

„Avanti, ragazzi!" 1 , kiabálja Torqua-
to és parancsolóan gesztikulál, hadd 
lássa a colonello ott a rombolón, hogy 
ez nem délutáni korzó a városban, van 
itt nehézség is, „porco can". 

Elakadt az egész. Mi több, katonai 
,szempontból kezd komollyá válni az 
ügy. 

„Ma, ragazzi..." Már nem narancsul  
Torquato. ez már inkább afféle kérés: 
erre jobbra tessék, az istenért... De 
hát a deresed ő  halántékú bakák mind-
egyikének otthon polgári fo:rlalkozása 
van, és Torquato szavainak más értel-
met is tudnak adni. Az a szívreható 
,.ragazzi" meg e аvenesen anyjukra em-
lékezteti őket, ezekre a szomorú, olva-
sófüzéres, feketébe öltözött asszonyokra 
és mindeeyiknek keblében ott van, óvó 
gyengédséggel nyomja ők^t, az imádsá-
gokkal megszentelt és anyai könnyek-
kel áztatott skapuláré. 

Előre, fiúkl  
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Torquato nem más, mint egy kis  
egyetemi hallgatócska. aki a GUF-
ban' megtanult lelkesedni a verekedé-
sért és az er őszakos riclnus-itatásért.  
Osel Scipio és Caesar; az anyafarkas  
egyik fia ő , azé, aki hadbavonulásakor  
nem könnyezett és nem akasztotta fia  
nyakába lorettбi fogadalmi érmet, ha-
nem a Duce igéjét adta útravalóul:  
„Chi non é ion no!, avrá del piombo".  
ólomkatonákat adtak a fiúnak, s  a 
gyermek keze er őtlen mozgatásukra:  a 
rémület súlyosabb az ólamnál. De Tor-
quato hisz a fal erejében: otto milioni  
di baionette, és hadi népe következtében  
vallotta: a kđ  mégis biztosabb az anyai  
k јinnyeknél. Minden hitben van erđ, s  
ezek a negyvenévesek, mint becsületes  
emberek, akik a mindenkori hadiszál-
lítókkal ellentétben nem akarnak si-
lány árut rásózni saját országukra,  
őszinte szívvel azt kínálták fel Tor-
quatonak, amijük volt.  

No de egy dolog aztán biztos, mint  
a halál: ha ölre mehetnének velük, em-
beri erđ  emberi erő  ellen, mely — mint  
mondják — a szívben veszi forrását  
és ott csđrgedezik az erekben és lobog  
és gyújtogat... bizony nem sétifikál-
nának ezek így Iliig orra el đtt! De hát  
mit lehet tenni, Dávid parittváia is le-
terítette Góliátot, đt magát pedig, a nyá-
las pásztorgyereket, királlyá emelte. Itt  
meg, nézd csak, valóságos ágyúk áll-
nak Ilija őrmesterrel, a csend őrállomás  
és a sziget fegyveres er őinek parancs-
nokival szemben, egy ellenséges tor-
pedбrombol б  áсyúi, melyek nem kisebb  
dolgot követelnek t őle, mint hogy ka-
pituláljon.  

Hat csendőr — hat fegyver, élükön  
a felkardozott Ilijával egyfel ől, más-
felбl meg ott van az a nagy-h đs San  
Marco, meredező  ágyúival, mintha  
mondaná, add meg magad, hitvány  
népség, véged van úgyis! „Hej, kis-
đcsém, csak ne volnának azoka hara-
pós kutyáid", dörmög mérgesen Ilija  
a padlásablakból leselkedve le a kikö-
tđbe, a hajóra. És látja is, hogy moz-
gatja azokat a tapogatóit. A város felé  
tapogat velük és mintha őt keresné,  
Iliját, hogy ellapítsa, mint a poloskát  
a falon. „Várj csak te azért egy kicsit.  
Nem ebül jött jószág ez a föld, hé!", és  
Ilija megtapintja kardját, kidülleszti  
mellét ott a padláson, majd sercent egy  
hegyeset a tet đn át le az utcára.  

Te jó isten, mennyit várt Ilija erre  
a kardra! Úgy tolakodtak érte a sza-
kaszvezetők, minta birkák, s nem át-
allották, bizony lбvá is tenni a mási- 

kat, gáncsot vetni, hogy az orrodon tá-
maszkodtál, ók meg elđre, a te helyed-
be. Mert hát csak a harmadik csillag-
hoz jár kard is, a karddal az oldaladon 
pedig, hű , kisöcsém, már valaki vagy, 
nem akárki! Ezentúl nem lengenek 
csak úgy hiába a szélben azoka csend-
őrmancsok, hanem fontoskodva bele-
akasztod hüvelykujjadat a szolgálati 
övbe, a kardot meg afféle hanyag ele-
ganciával úgy csörteted a kövezeten, 
mint egy nagy; aztán meg, mint valami 
sírб  gyermeket, felemeled és jobb k đ-
nyököd alá szorítod, hogy ne nyösztes-
sen; vagy átveted a fenekeden és úgy 
diktálsz, mintha ülnél rajta és mégis 
szilárdan állsz a talpadon, amint az fér-
fiembernek, đrmesternek dukál... Mint 
altiszt, Ilija sok mindent megértett a 
nagy-politikából, és ott a borbélym ű-
helyben mindig meg is mondta a ma-
gáét. Mi több, mint hatósági ember, 
aki jól eligazodik más földi hatalmak 
mindenféle fortélyaiban, igazságot tu-
dott tenni még Hitler és Mussolini kđ-
zött is. Meg-megkoppan Ilija kardja a 
padlón, józanul és határozottan gondol-
kozik ö, nincs mit đl félnie, amit mon-
dott, megmondta, nincs visszakozz. 
„Nincs, kisöcsém, énnálam kezétcsóko-
lom, meg édes-kedves, meg efféle zág-
rebi módi; ahol én elérlek, ott f ű  töb-
bé nem nő ! Nem a!" A borbélym űhelу  
népe meg magába mélyedve hallgat, 
csak az 0116 csattogása hailatszik, amint 
sorra nyírja az ágaskodó hajtincseket 
és gondolatokat, mert hiába, rendnek 
muszáj lenni az országban. Ilija kardja 
szorgalmasan kopog az ország kövén és 
az 0116 is rendben csattog. 

„Ormester úr..." Ez az ő  hivatali 
megszólítása. Be szépen hangzik! Kü-
lönben, szép hallani azt is, hogy „sjor 
Ilija, Ilija uram", annak a keresked đ-
nek a szájából, akinél a halolajat szok-
ta vinni, mert ez a családiasság egy-
úttal tiszteletet is jelent. Ls ha bemész 
a boltba mint kuncsaft, egy-két szöt 
kell váltanod a keresked đvel már csak 
illemből is, ami finomabb emberek kö-
zött szinte kötelez ő . 

,,De hát én is úgy gondolom, kedves 
Ilija uram, hogy Hitler erősebb, mint 
Mussolini?" 

„Hú, a kopasz gazemberét!" 
1 s most észreveszi Ilija, hogy  Musso-

lini bizony felkergette a padlásra, az 
egérlyukba, a San Marco meg ott vár 
a lesen, mint a macska. Lapít a szür-
ke dögje, mintha máris megszagolta 

Gioventu Unlversttaria Fascista — az  
egyetemi hallgatók fasiszta szervezete.  
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Volna az egeret itt a csendőrállomás  
padlásán, de csak hallgat és vár, hogy  
aszongya, jó, jó, majd el őbújsz te, kis  
hamis! Nézd, csak, mind öklelni akar  
azokkal az ágyúival.  

Előbújni? Ugyan! Mintha nem gon-
dolt volna már ő  maga is erre; majd  
tán ezek a makarónifalók okosítják ő t  
ki, még mit nem? „Kára gőzért, kis-
öcsém, mégsem lesz az egészen úgy,  
ahogy te szeretnéd. Az én fejem se ter-
mett tökindán, he! Jó is volna, álljak  
oda ki a partra, te meg majd kiszabod  
a nadrágomat azokkal a mozsarakkal!  
Nem úgy hékás! Hogyisne! Nézd csak  
ezt a gyáva népséget! Alljak oda, mi, 
az egész helyőrséggel a bel őhető  terü-
letre, ő  meg úri kényelemmel egysze-
rűen csak kinyírna bennünket. Nem  
úgy, komám! Én itt vagyok, gyere te  
ide, ha anyától termettél!"  

„Ormester úr! Ormester úr!" A csend-
đrlegény arca viaszsárga volt és borot-
válatlan, mint a nagybetegé..  

„Gondolkozom! Ne zavarj! Mi az?!"  
Ilija nem szerette az ilyen arcokat. (És  
mennyit beszél nekik, hogy borotvál-
kozzanak. Az ember szégyell velük még  
az ellenség elé állni is...) „Húzd meg  
azt a szíjat, mert leesik a nadrágod.  
Na mi az?"  

„Partra szálltak, őrmester úr!"  
„Hát aztán? Szépen fogadtad őket?  

Vittél nekik sót meg kenyeret, te gyö-
nyörűség?"  

Járt a szája Ilijának, igaz, de ezért  
belecsikart valami a gyomrába: h ű , az  
atyaúristenit, hát máris? Neki ez  a 
partraszállás túl korainak és valahogy  
előírás-ellenesnek tetszett. O el őbb 
ágyútüzet várt, s csak azután a gyalog-
ság felvonulását. Hát jó, gondolja Ili-
ja, kijönni kijöttél, de visszamenni nem 
fogsz! Megtanítlak én téged háborúz-
ni, gyávaság netovábbja, te! Megisme-
red te még az én taktikámat, hogy nem 
ment meg még az a fölséges római atya-
úristen se! 

„Mit csináljunk, őrmester úr?" 
Már meg is feledkezett a csend őrről, 

pedig az alázatos koldustekintetével 
még mindig ott állt előtte. 

„Hogy mit csinálj? Engem kérdezel? 
Nézd csak, •nézd, még hogy mit csinál-
jon! Fizess a Marcsádnak egy fagylal-
tot! És ugye, te nem tudod, hogy mi 
a katona kötelessége a háborúban? 
Hogy harcolj, és hogy meghalj, kis-
öcsém! Ez a, ez a te dolgod!" 

A csendár komolyan vette. 
„Akkor hát lőjünk, đrmester úr?" 

„Kire akarsz l őni?" ‚Hja már kezdte 
elveszíteni türelmét. „No, mondd, kire 
akarsz lőni ,  te fafej ű ?" 

„Hát... az ellenségre..." A legény 
egészen búnak adta magát, hogy se-
hogy sem tudta eltalálni fölöttese gon-
dolatát. 

„És hol van az az ellenség? Látod 
már?" 

„Uh, mi az ördög ez?", gondolja ma-
gában a csendőr, rettenetesen szeren-
csétlennek érezve magát. „Sehogy sem 
tudsz zöldágra verg ődni ezzel a bolond-
dal, az ellenség meg már lenn a par-
ton." 

„Hát nem látom még, đrmester úr", 
bátorkodott a hangját felemelni az őr-
mester csillagos vállai felé, „de hama-
rosan látni fogjuk". 

Ilija mosta saját, már elvetett gon-
dolatát hallotta ebb ő l a borostás szájból 
és úgy érezte, meglopták böl сšességé-
ben. Tekintete úgy fúródott a csend-
őrébe, mint az oroszlánszelídít őé a po-
rondon, és olyan szigorral kérdezte, 
mintha katonai bíróság el őtt állna ez  
a szerencsétlen legény, mert betört a 
vezérkar titkos levéltárába és ellopta a 
haditerveket". „És honnan tudod te  
ezt?", kérdezte. 

„Mit, őrmester úr?" A csend őr oly 
ártatlan volt, mint egy sz űzlány, akitől  
csúnya dolgokat kérdeznek. 

„Azt, hogy hamarosan látni fogjuk  
őket." 

„Hát...mert már l đttek is, őrmes-
ter úr!" A csend őr csodálkozása abból  
a természetes aggodalmából eredt, hogy 
följebbvalója netalántán elvesztette a 
józan eszét. Felszökött ide a padlásra, 
és most hülyül... 

„Nézd, a kutyateringettét, hát ezt is 
hallottad? Ej, kisöcsém, sokat tudsz 
te..."  

Két ujját bedugta a csend őr kabátjá-
nak kivágásába és könnyedén maga fe-
lé vonta, mintha mondani akarna vala-
mit bizalmasan; a csend őr szófogadóan 
kinyújtotta a nyakát és már hegyezte 
is a fülét, az őrmester odahajolt és egye-
nesen a fülébe súgta: ,,Áruló!" 

A csendőrt előbb megcsiklandozta az 
őrmester forró lehelete, és csak aztán 
rázta meg maga a szó, amely úgy le-
sújtott rá, mint a villámcsapás. Az  
agyáig hatolt. Halványan elmosolyo-
dott, mint aki érti a tréfát, de ez a mo-
soly is ráfagyott ajka szegletére, amikor 
az őrmester egy utálkozó mozdulattal 
ellökte magától, és keser űen felsóhajt-
va, a padlásablakon át az égre vetette 
tekintetét. 
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Megijedt az őrmгster, saját nevetsé-
ges tehetetlenségét ől, és szövetségesre 
talált ebben a botcsinálta árulóban: azt, 
hogy hadilábon állnak a hűséggel, köny-
nyebb viselni, ha megosztjuk. Harckész-
ségével а  сsendбг  szolgálatot tett neki, 
és ezért tán meg is szerette volna, ha 
nem kezdi ő  maga is hinni, hogy való-
ban elárulták. A magánasság gyógyít-
hatatlan bánata mardosta, még nyelt is 
keserűen, mint valami nagy ember, aki 
önmagához méltóan várja sorsának be-
teljesedését.. . 

Csakhogy, alkalmatlan a hely egy kis-
sé... IVlindenféle ládák voltak a padlá-
son, és az egyiken ott nyújtózott Gyó-
kó, a kövér kandúr, a csend őrállomás 
kedvence. Kíváncsiam csak hunyorgatott 
hol Ilijára, hol meg a csend őrre, egé-
szen addig, amíg el nem hangzott az a 
bizonyos „áruló", és nem lett csend. Ak-
kor türelmetlenül elnyávogta magát: 
no, rólatok is megvan a véleményem... 

Gyókó hangja felbátorította a csend-
őrt; az „áruló"-t nem bírta lenyelni, 

„Ormester úr", kezdte ünnepélyes, 
civil hangon, de torkán akadt a szó, 
amikor meghallotta egyszerre különös, 
idegenszerű  hangját, mely oly váratla-
nul tört elő  belőle, mintha nem is ő  
volna, hanem ki tudja, talán valami is-
meretlen lemez. 

„Még mindig itt vagy? T űnj el a sze-
mem elől, hogy ne lássalak többé!" 
Gyókó lehuppanta ládáról és Ilija lá-
ba elé vetette magát. Odatörleszkedett 
hozzá, mintha látná az igazságtalansá-
got és most kegyelmet kér. Ilija nem 
tűrte, hogy akárki is a lába körül sün-
dörögjön, amikor szolgálati ügyekr ől 
van szó. Úgy meglódította hát Gyókót 
nehéz, 46-os, borjúb őr cipőjével, hogy 
az önfeláldozó kandúr messze elrepült 
a ládák közé, kétségbeesetten nyikkant-
va egyet a meglepetést ől. Igazán, ilyes-
mi, még nem történt meg vele ebben a 
házban. 

Ilija magára maradt. Eszébe jutott, 
hogy neki most megfigyelnie kell, azért 
jött föl. Elkezdte hát figyelni a környék 
háztetőit. Valami furcsa szórakozottság-
gal szemlélte őket, mintha nem is vol-
na fontosa San Marco, összes ágyúival 
sem. De azért nem vesztette szem el ő l. 
Mozgatja ott azokat a szarvait, mint a 
csiga. 

„Csigabiga, gyere ki...", énekli a kis 
Ilija a legelőn, ujjacskáival meg-meg-
érintve a csiga tapogatóit, miközben 
gazdája, házacskájával a hátán, nagy 
kínnal vonszolja magát a kövön. A csi-
ga behúzza szarvait, ő  meg gügyög neki  

nagy gyönyörűségében: „Csigabiga gye-
re ki, ég a házad ideki"... Ilija feleme-
li az ujját és messzir ől megérinti vele  
az ágyúcsövek végét: „Csigabiga, gyere  
ki..." Játszott. Zagora köves pusztáin  
legelnek a birkák, és Ilija — levélb ől,  
mohából — hidat épít a két k ő  között,  
és órák hosszat elgyönyörködik benne,  
ahogy a csiga mászik át a hídon. .. 

Valami moccant és puha talpakon  
fürgén átszaladta padláson. Ilija meg-
rezzent.  

„Gyókó!" A macska azonban nem  
mutatkozott. Sajnálta már Ilija az ál-
latot és most igyekezett a legszebben  
szólni hozzá: „Gyokica, nézd, egérke!  
Gyokical..." Gyókó megsértődve feldo-
rombolt valahol a ládák mögött, de  
nem mozdult.  

„Hát mégiscsak borzasztó ett ől a kis  
jószágtól..."  

Emlékszik, abban a zagorai iskolá-
ban mindig oly jót mulatott ezen a kis  
versikén: „Ahol étel áll, bármi sok, —  
Ott a cica pákosztos". Ezzel akarta  
mosta macskát jobb kedvre deríteni.  
De az bizony csak meghuzódott és hall-
gatott. Ilija keser űen felsóhajtott.  
Mennyire egyedül van! Az a hat is ott  
lent, és mind ez a gyáva hada szige-
ten, és azok is odaát a szárazföldön,  
mindenki elhagyta! O*t a városokban,  
a parancsnokságon, a vezérkarokban és  
helyőrségekben ki gondol most ő rá,  
Ilija őrmesterre, ki gondol arra, hogy  
milyen magatehetetlenül csücsül itt  a 
szigeten, mint valami egérfogóban:  
„jobbra fut, balra fut — merre van hát  
ki az út?"... És fülel is, mint az egér;  
ismeretlen, fülének egészen szokatlan  
hangokra figyel fel Ilija.  

A sikátorokból érthetetlen kiáltások  
hallatszottak, mint amikor az emberek  
sötétben szólongatják egymást. Sötétség  
borult Ilija szemére: „Ok azok!"  

„Ormester úr", dugta föl a fejét a fel-
járó nyílásán a nyakigláb Mile, akit  
társai mellékesen nagybünd ő jűnek ne-
veztek. Nadrágja, mint mindig, most is  
úgy lógott a farán, mint egy lyukas  
léggömb. Csúfolták is érte sokat  a 
csendő rök. ,.Pedig pumpálom én", szok-
ta ilyenkor mondogatni Mile, „de hát,  
mit csináljak vele, amikor szelel".  

„Ormester úr!", ismétli Mile és sze-
mével igyekszik meglelni Iliját a pad-
lás sötét zugaiban, a ládák megett.  

„Itt vagyok, hova bámulsz? Nem va-
gyok macska!", dúl-fúl mérgében Ilija,  
„Ezt az az áruló bitang mesélte be ne-
kik odalent..."  
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„No mi az, Mile", kérdezte hidegvé-
rűen, mint egy visszavonulóban lév đ  
hadvezér, „hogy álla helyzet?" 

„Az áttörés megtörtént, őrmester úr! 
Tartják a sarkokat!” 

„Milyen sarkokat? Beszélj értelmesen, 
üssön beléd az istennyila!" 

„Hát... hogy is mondjam... a klozet-
tól a patikáig... És tartják azt a sarkot 
is a notóriusnál, meg a Batánál"... 

„És jót nevet az ördög praktikáján"... 
gondolta Ilija. Majd fennhangon hozzá-
tette: „Ez azt jelenti, hogy leblokkolt 
bennünket, amúgy előírásosan." 

„Igenis, őrmester úr!" Puskával a ke-
zében, vigyázzban állt Mile, várta a pa-
rancsot; nem tréfadolog, hiszen háború 
van. „Ahogy én számolom, van belő lük 
vagy két szakasznyi, plusza tartalék." 

„Tudták tehát, hol van a laktanyánk", 
folytatta az őrmester a helyzet elemzé-
sét. „És ez mit jelent? Ez azt jelenti..." 
és itt megállt. Mutatóujját orrára he-
lyezte, mintha gondolkozna. „Ez azt je-
lenti, hogy valaki elárulta állásainkat... 
és ők egyenesen ide... Miért nem a 
községházáral... Világos: oda is men-
tek volna, ha nem történik árulás!... 
Nekem erre az esetre kész haditervem 
volt: előbb hátbatámadtam volna, aztán 
egy rohama balszárnyon, ott a postá-
nál... és neki a tengernek! De így..."  

Ilija rezignáltan legyint és elgondolko-
zik.  

„Hát igen", sóhajt Mile, pihenj állás-
ba helyezkedik és a fegyvert lábához 
teszi. 

A maga részér ől befejezte a háborút. 
És görnyedten elindul lefelé a pad-

lásról. Puskáját használta bot gyanánt. 
Hallgatja Iliját, hogy döng Mile fegy-

verének tusa a falépcs őn. ÍJgy szól, 
mint az a dob. amikor tavalya katona-
zenekar a halotti indulót játszotta a 
csend őrezred parancsnokának temeté-
sén. Azén, aki nem akarta őrmesterré 
előléptetni: „Olyan nincs", mondta, 
„amíg én élek!" Akkor az a dob olyan 
édesen visszhangzott Ilija lelkében, 
mint egy — isten bocsá' — gyönyör ű-
szép keringő. Ahogy ott lépkedett a las-
sú temetési menetben, az értelmesebb 
csendőrökből kiválogatott században, 
majd hogy táncra nem perdült erre a 
zenére. Meghalt az öreg. Most végre 
megölelheti majd, a régóta áhítottat!... 
És valóban, nemsokára azután megcsó-
kolhatta szíve vágyát, felövezte magát 
vele, és szilárdan hitte, hogy soha többé 
nem fog tő le megválni. 

„Hű, a teremtésit! Hat hónapja 
sincs"... 

Mint egy halott gyermeket, úgy veszi 
Ilija q, kаrjára és hosszan, gyengéden 
megcsókolja; utolsó csók, búcsúcsók ez, 
amellyel az élők elválnak a holtaktól. 
Ezután leoldja derekáról és úgy helyezi 
el a láda aljában, mintha a sir fenekére 
tenné. 

„Elvégeztetett", mondja, és sír a lel-
ke: „Még hat hónapja se"... 

„ Órmester úr", furcsán hangzik Mile 
hangja, nem is jött egészen föl, ott áll 
a lépcsőn. „Örmester úr, hívatják!" 

Ilijának most már mindegy volt. 
Torquato olyan izgatott volt, mint 

egy gimnazista, aki elsőnek érkezett 
célba a futóversenyen. 

Ilija katonásan tisztelgett. Torquato 
megvetően elmosolyodott és hanyagul 
csak a szeméhez emelte kezét. Sárga 
félcsizmájában és azzal az alpesi hegy-
mászók kalapjáról kölcsönvett tollal, 
ágról ágra ugrándozó madárra emlé-
keztetett. Ahogy kis termetével meg-
állt Ilija előtt, győzelmében személyes 
elégtételt érzett. Csíp őjére tett kézzel —  
hol a jobb, hol a bal kezével támasztot-
ta meg derekát — sétifikált fel-alá Ili-
ja szobájában, mint valami meghódított 
területen, belerugdosott a leigázott szé-
kékbe, meg-megállt Európa falitérképe 
előtt és méricskélt rajta, araszolt, mint-
ha óriási, döngő  léptekkel, győzelem-
ittasan, egy egész világrészen masíroz-
na át. 

„Hát ez mégis borzasztó — ett ől a kis 
állattól", jutott Ilija eszébe és köny-
nyebb lett a lelke ett ől a zsebben muta-
tott fügétő l. 

Torquato rábökött ujjával a térkép 
egy pontjára (a mi szigetünk volt ez a 
pont) és kérdően Ilijára tekintett. 

„Ja", bólintott Ilija sutéten, mintha 
ezzel adta volna a szigetet az ellenség 
kezére. 

És valóban, Torquato most intett ne-
ki, hogy elmehet. 

„Szóval — le a lóról!", mondta Ilija, 
Persze csak magának, és kiment. 

Az embernek ilyenkor nem jár má-
son az eszi, csak az alváson. Ilija sem 
kívánt mást, minthogy elvesse magát 
az ágyon, lábát szét, kezét a  feje alá, és 
amúgy istenigazában kialudja magát, a 
többit meg vigye az ördög. Ami volt, 
volt, el is múlt. 

A folyosón a fal mellett hat puska 
állt, mint hat apátlan, anyátlan árva; a 
padon szuronyok, revolverek, szolgálati 
övek, mindenféle holmi, mint valami 
megb9Idogult hagyatéka. Sehol egy 
szál csendőr. „Gyávák!", mormogja Ili-
ja, és érzi, hogyan dagasztja mellét 
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saját sorsának nagysága. Emelt fđvel, 
büszkén halad végiga folyosón, a ber-
gámosok tisztelettel engednek neki  
utat és suttogásukból bárki megtudhat-
ja, hogy ez a „quel caporione"`. Ilijá-
nak hízeleg a személyét illetđ  figyelem  
és egy pillantásra sem méltatja ezt  a 
csđcseléket.  

Ágyneműjét, a jó keményre tömött 
szalmazsákot, a sárgavászon leped đket 
és a még naftalintól szagos, vadonatúj 
takarбtkat egy-kett đre összecsomagolta,  
egy szíjjal átkötötte és az egész batyut 
a hátára vette. Francisco, az ócskás• 
akinek volt érzéke az áruhoz, kíváncsi-
an kđzelebb lépett és ujjai között meg-
tapogatta a takarók és a huzatok mi-
nđségét. Ilija meg hát — ez rá vall —
félre értette ezt a mozdulatot. 

„Visszakozz! és hátra arc! Vagy tán 
öregapádé?"  

Francisco az ármester hanghordozá-
sából megértette, mit kell tennie és 
szinte megszégyenülten hátrált. „Sis-
si.gnore, scusi"'. 

Ilija kifordult az utcára. De hová 
most ezzel a holmival? Mintha az or-
szág utolsó kincsét mentené, fürgén el-
tűnt az elsđ  szeglet mögött és a part 
felé vette útját. A községháza sarkán, 
ahogy meggörnyedve lépkedett a batyu 
alatt, a kövezeten meglátta a döglött 
(kutyát és megállt, hogy futólagos hely-
színi vizsgálatot végezzen. „Leütött 
öcskös, mi? A vérszopó pogánya!" „Nem 
babra megy a játék", gondolta Ilija• és 
egyszerre azt a hátán valót is lopásnak 
érezte, ami esetleg a fejébe kerülhet. 
Eszébe jutottak a San Marco ágyúi. A 
szalmazsák alól lopva feléjük pislan-
tott. Rettenetes: rá voltak irányozva 1 
Valami rossz érzés vett arát rajta, 
amit mi, jobb kifejezés hiányában, fé-
lelemnek nevezünk. De ha nem is ép-
pen az, mégis — tekinget Ilija jobbra, 
balra — hova is bújjon. E nevezetes 
nap tragikus eseményeinek láncolatá-
ban bocsássa meg az olvasó e tény  
durva köznapiságát — ‚la ott ta-
lálta magát a nyilvános WC el đtt és 
gondolatban lelkes csókot nyomott a 
bölcs elđrelátás angyalának kinyújtott 
ujjára, mellyel megkönyörült rajta és 
ide vezérelte. A csempével kirakott he-
lyiségben a biztonságos rév levegđjét 
érezte maga körül, minta kórház falai 
között, melyet a vöröskereszt nemzet-
közileg tiszteletben tartott jele véd. 

„Hu'', jelentkezett valaki a deszka-
fal túlsó oldalán, mire Ili jóban megfa-
gyott a vér. „Hu, hu!" 

Ilija válaszul köhintett egyet.  

Mintha ez lett volna a megbeszélt , 
jel, a fal mögül bámész szemeket me-
resztve Ilijára, előbújt Manzó, az öreg  
klozetos.  

„Manzo, az istenedet", suttog Ilija  
Izgatottan, „ne bámulj, mint borjú a2  
újkapura, hanem... Várj csak, van itt  
araég valaki? Jó, akkor idehalgass. tedd  
el valahova ezeket a dolgokat. Kapsz  
egy takarót."  

Manzo előbb megvakarta a fület đvét,  
még jobban fejére húzta a sapkát,  
mintha attól félt volna, hogy kilátsza-
nak alóla a gondolatai.  

„Aha. . ." mondta. Majd mint aki  
végre megértette: „Egy takarót?" 

„Ú'j, nézd csak, .... ha kétszer taka-
róztam vele ... Még szaglika raktár-
tól." 

És tolla oda Manzó orra alá, hátha 
megkótyakosođik a naftalintól. De 
Manzo finnyás, jobban szereti a b őr 
szagát: 

„Add a bakancsot..." 
„A bakancsot? Én meg majd tán 

mezítláb? Hű , de nagy gazember vagy! 
Ne, itt a pokróc!" 

,.Nem kell... add a kabátot is, és 
akkor aztán tedd idea többit." Ёs 
Manzo kinyitott egy rekeszt. amiben 
mes+erségének szerszámait tartatta. 

Meleg volt. Veszettül t űzött az ápri-
lisi nap és Iliiáról csurgott a verejték 
a vastagi* téli viselet alatt. „Hiszen úgy-
is le kell vetni", próbált megbékülni a 
gondolattal, de akkor, egyszerre. hon-
nan, honnan nem, megjelent valahogy 
a szeme el đtt a szi бorú, előírásosan 
nyakig gombalt és sz đrnyen hivatalos 
szó, hogy „uniformis". és akkora po-
font szeretett volna lekenni Manzonak S  
úgy visszakézbál, abba a klozeton po-
fájába, hogy megemlegesse. 

„Le akarod húzni az utolsót is rólam. 
te tolvaj fajzat! Kiverem a fogaidat..." 
Ez a düh azonban vastag szalmatakaró 
alatt viharzott, és el is viharzott anél-
kül, hogy valakiben is kárt tett volna. 

„Hát félek, tudod'', szólt Manzo, és 
megkereste Ilijét a szalmazsák alatt. 
„De hol van a kardod?" 

„Uh!", sóhajtott Ilija, mint egy vér-
tanú, de mint aki mégis elhatározta, 
hogy lenyeli ezt a sértést; azt is jelez-
ve' egyúttal, hogy nem bánja, húzza 
le Manzo róla azt a hét bárt. Háború 
van, és 6 ismeri ennek a játéknak a 
szabályait: elcsente az ellenség orra 
elél a zsákmány egy részét, é з  ki tud- 

Az a fejes.  
2 Igen, uram, bocsásson meg.  
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Ja, milyen törvények szerint ítélnek  
„ezek" az ilyen dolgaként.  

„Na gyere, te akasztófavirág!", mond-
ta békülékenyen. „Hol van az a róka-
Іуuk?"  

„Háta kabát?" Manzo nem bízott  
emberében, akinek íme, se hatalma,  
se fizetése, földönfutó lett bel őle,  

,Megkapod, ha civilbe öltбzök", or-
dított rá Ilija, hátha bekapja Manzo  a 
horgot.  

„Abból ugyan nem eszel! Mint ahogy  
'te szoktad mondani, abból ugyan nem  
eszel, kisöcsém!" És Manzó széttárta  
karjait, egy lépést se tovább! „A kabá-
tot mindjárt, vagy vidd az egészet,  
nem akarom én, hogy a falhoz állítsa=  
`nak miattad."  

„Uh!", kiáltott fel Ilija ismét és fejet  

hajtott sorsának súlya alatt, batyuját  
pedig odatette a kamrácskába a kan-
nák és sđprűk kđzé. Gyűrött - zsebken-
dđjével letбrölte az izzadtságot magáról,  
és megállt Manzo előtt teljes hajdani  
tekintélyével. Ahogy ledobta a terhet  
válláról, melyen megint felfehérlett  a 
három csontcsillag Ilija kiegyenesedett  
és kidüllesztette mellét; mellkasában,  
lábában és kezében ismét érezte đr-
mesteri méltóságát. Eltűnt a valóság,  
egy pillanatra megrészegült a múlttól, 
úgyhogy még Manzo is kis híján elfe-
lejtette, hogy ihol van. De nem sokáig  
tartott ez a szép álam, durván felráz-
ták álmából Ili ját a vasalt csizmák ut-
cáról behangzó dobbanásai, és valami  
szokatlan hangok visszaűzték e csem-
pésfalú községi intézmény valóságába,  
Manzo türelmetlen fizimiskájával szem-
be. 

Lassan kigombolkozott, valahogy  
szórakozottan és mi több, ünnepélye-
sen, mintha minden ,gombnál imátkoz-
na is egy verset. Aztán kiürítette zse-
beit, kivette pénziárcáját, rugós ceru-
záját, fésűjét és egy kis kerek tükröt  
egy mesztelen n ő  képével kaucsukból  
készült sima hátlapján. Behunyt szem-
mel húzta ki kezét a kabát ujjából,  
mintha a bőrét nyúznák, és a búcsúzó  
tétovázásával meg is állt vele egy pil-
lanatra.  

„Várj! kiáltott oda Ilije annak, aki  
zavarni igyekezett đt e megrázó per-
cekben, aztán zsebébđl elővette a zseb-
kést és lefejtette vele a hat csontcsil-
lagot, aztán mégegyszer megszámolta  
a tenyerén és gondosan eltette a pénz-
tárca egy külön rekeszébe.  

„No nesze, telhetetlen papzsák, tel"  
Menza kétszer is alaposan megnézte  

a kabátot, az egyik és a másik oldala- 

rdl is, majd a világosság felé tartotta,  
nincs-e rajta valami molyrágta lyuk...  

„És mikor jössz el érte? Mert megle-
het, hogy valakit kineveznek az övéik  
közül... Én meg, tudod, ha meg talál-
ják, nem akarok..."  

„Ne félj, amint lakást találok." Ilija  
elindult az ajtó felé, miközben ingét  
gyűrögette a nadrágba.  

„Ilije, vedd le a sapkát", figyelmez-
tette Manzo barátilag. „Hogy mész így  

sapkával a fejeden és ingben?..,"  
Valóban! Rossz volt rágondolni is,  

hogy most így kell végig menni a vá-
rason, ingujjban és nadrágban, mint  
valami csavargónak, és a lábán még  
ott van a csendđrkamásni, és nem is  
tudja, hogy lépkedjen, mert nagy kér-
dés ám, hagy mi is 6 most tulajdon-
képpen, Aha, gondolta, a cigaretta de  
jöl jön ilyenkor. Zsebébđl egy csomag  
gyűrött Ibart halászott elđ, és kis hí-
ján meg nem simogatta, olyan kedves  
jószág lett hirtelen, olyan árvának  
érezte szegényt abban a gyűrött fehér  
papirosban. Szájához emelte, mintha  
meg akarná csókolni -- de nem gyú j-
tott rá.  

Sokáig startolt Ilija a szóbanforgó  
közintézmény ajtajában, lépett is egyet-
egyet, de mindannyiszor úgy visszakap-
ta a lábát, mintha hideg vízbe taposott  
volna. Ezután pedig, mint aki mégis rá-
szánta magát, mindkét kezével felnyúlt  
sapkájához, leemelte fejér ől, mint egy  
koronát, lefújta róla a padláson össze-
šzedett pókhálót, leszerelte a kokárdát, 
aztán eltette abba a rekeszbe a csilla-
gok mellé. Zsebkend őjével megt đrölte  
izzadt homlokát és belülről a sapka iz-
zasztóját (ez utóbbit minden mélyebb,  

szimbolikus jelent őség nélkül, csupán  
szokásból tette), majd a sapkát is át-
nyújtotta Manzonak meg őrzésre. .. 

Na, most oda az ország, elvitte az ör-
dög. Megérezte ezt Ilija saját födetlen  

fején is, a levegő  hideg érintésében. És  
valami szomorú nembánomság vett er đt  
rajta, kitartóan sugdosott fülébe, vi-
gasztalta, egészen úgy, mintha đ, Ilija,  
mindezt alig várta volna. A felszaba-
dulásnak, vagy minek, valami átkozott  
érzése horgolta, még meg is sajnálta ezt  
az országot, mint valami bajszos, tábor-
noki rangot visel ő , tiszteletre méltó đre-
get. Keserű  megkönnyebbülés szorítot-
ta mellét, mintha kihányt volna min-
dent magából, valami rettenetes lumpo-
lás után. Még remélt is. Rózsásan és  

telten integetett feléje a remény, ki-
csattanó Piros arccal, keményen feszül đ  
mellekkel. Puha ágy ,  friss mosásszagú  
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hófehér ágynem ű  és vállig meztelen,  
gömbölyű , puha karok: mindez a me-
legség, valami gondtalan, békés idill  
melegsége, most egyszerre becsempész-
te magát Ilija lelkébe... Valami lágy  
és pucér langymeleg pendítette meg vá-
gyai húrját, úgy érkezett, minta vizet  
fodrozó szellősóhaj.  

Nem volt bátorsága átlépni ennek az  
új állapotnak a küszöbét, hanem csak  
határozatlanul magállt ott az ajtóban,  
mintha az „élek-e, halok-e" virág szir-
mait tépegetné: igen — nem, igen —
nem.. .  

Ilija jó ember lett. L7gy érezte, bo-
csánatot kell kérnie valakit ől — mind-
egy kitő l —, vagy valami fuldokló gyer-
meket kell kimentenie a vízből. Szeres-
sék az emberek, azt kívánta, vagy akár  
sajnálják is, ha ez könnyebb nekik.  
Egyszóval, nyilvánosan szerette volna  
viselni vértanúságának terhét; hogy  
melegen összesúgjon mögötte az embe-
rek sorfala, és aztán... befordulni  a 
sarkon, eltűnni a feledés ködébe... Em-
léke pedig csak a csodálaté és elismeré-
sé legyen... A jámbor méltóságteljes-
ség köntösét szerette volna magára öl-
teni, hogy elfed; e vele személyének ezt  
a meghatározatlanságát, miel őtt elindul  
útjárt... mielőtt elindul, így, szinte mez-
telen, egy szál ingben és csend őrnad-
rágban és lábán még a csend őrkamás-
nival, pedig hiába, lába már nem tud  
csendőrmódra járni... Nem tudnak  
már ezek a nyíló ollószárak oly szigo-
rúan csattanni (szigorúan, de igazságo-
san, ahogy Ilija szokta mondani: én szi-
gorú parancsnok vagyok, de igazságos),  
nem tudják már olyan határozottan  
nyírni ezeket az állami utcákat kereszt-
be és hosszába, mint azel őtt, és ha pis-
kótalábaim alá kerüLsz, kisöcsém, úgy  
lenyírom a körmeidet az ujjaiddal  
együtt, hogy megemlegeted! Én szigorú  
vagyok, de igazságos!  

De most... mintha ma született vol-
na erre a világra, oly nagynak és isme-
retlennek tűnt neki, tele leselkedő  csap-
dával.  

Jó világ volt itt ennél a borbélynál,  
koszkaparónál, hazai, mifajtánk; ott  
markolod meg a komát, ahol akarod.  
Kiköp ő  valamit úgy tréfából, te meg  
csak összeráncolod a szemöldöködet és  
máris a markodban van, akkora, mint  
egy porszem és jó minta falat kenyér,  
egyszerűen zsebre vágod. Ha meg el  
akarna illanni valamerre, csak a tyúk-
szemére lépsz, hopp, várj csak, nem ad-
dig van az, és megcsíped a grabancát,  
hogy vissza, kisöcsém, itt ugrálja sze- 

mer elđtt. Borotválkozz és nyiratkozz,  
ahogy illik, és mondd el, ami nyomja  
a begyedet, de itt a helyed. És nem,  
hogy ott a sutban, a sotetben járjon a  
szad, hogy te rgy meg ugу, ezt meg  
azt... ivo most itt van, megérted „ezt"  
is meg „azt" is! Hát nem mondtam én  
ezt neked szépen, öcskös!?... Ide hát  
„zsandár" meg „puskatusozás", ez vol-
tam en neked! Rajta, próbáid meg most  
ezzel a tollas kaкassal... Hát itt van,  
ne!  

Es úgy jött, hogy Ilija maga sem kí-
vánt egyebet, mint hogy félreálljon, el-
tűnjön itt bent Torquato elöl, aki onnan  
az utcaszegiét mógul — hogy is fejez-
zűk ki magunkat — történeimi léptek-
kel megjeient a színpadon; csakis iiyes-
vaiamlvei, mert, lam, egyre tekinget  
föl az aoiakoкra, nem hunlik-e már az  
a virágesó. Ugy látszik, nem, mert a fe-
je fólott gondterhelten rezegnek  a tol-
tak, mintna senol semmi j б  nem volna  
odaront. Torquato azonban megbizonyo-
so.Iva lépeget ezen a földón, melyet ép-
pen, hogy meghódított, a jö föld pedig  
bekes alazattal teriil el lábai alatt. Ro-
ma-doma.  

lupa megérezte szájában az elázott  
Ibart és leharapta a végét, de hogy ki-
kapje, ahhoz mar késő  volt; ez a jóem-
ber meg ugy értelmezhetné, hogy: kö-
pok rád, te senkiházi! Es nem is illik;  
etоlrásosan közeledik az ember, mond-
hainád ugу  is, ismerősöddel találkozol  
az utcán, hát nem köphetsz ki az orra  
előtt... Hej, de mekkora állatok is va-
gyunk mi néhal... Békés tiszt pedig,  
elegáns... Hanem Iliját tréfára ingerel-
te az a kakastolla tiszt kalpagja mel-
lett. De ő  elnézően szemet hunyt felette,  
mint belátó ember lenyelte a sótalan  
tréfát, és inkább igyekezett valami „kul  
turált" pózba vágni magát, hogy minél  
szembetűnőbb legyen. Tüzes igyekezet-
tel kiállt az ajtóba. Mint katona a ka-
tonával szemben ... vagy mi mást  
mondhatsz mint altiszt egy gy őztes  
hadsereg (ami igaz, igaz) tisztjével  
szemben. És hát köszön majd az em-
ber, hisz ismerősök volnának, egy-két  
szót vált, megkérdezi, milyen a nép er-
refelé. Nem tréfadolog, hatalomátvétel-
ről van szó, és hát ki tudná jobban  
megmondani, hogy ki itta rendes em-
ber, ki pedig a sötétben bujtogató gaz-
ember... És azt mondja majd: „Köszö-
nöm, őrmester úr, ha kell valami, itt  
vagyok". Hálás köszönet, kapitány úr,  
magamnak én semmit, hanem ezt a mi  
népünket jól megvigyázza nekem; aztán  
egy pohárka prima primisszima borra  
meg halra ne legyen gondja; jómagam  
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is apjuk helyett apjuk voltam..." 
„Azert vagyok itt", vélte hallani Ili-

ja a tiszt szájából, amint elhaladt mel-
letti. 

Ifja, hálája jeléül hangos koppanás-
sal osszeütötte cip ője sarkát és kezét 
füle fölé emelte mintegy tisztelgésre, 
de mivel sapka nem volt rajta, csak 
födetlen fejét érintette, Zavartan elvi-
gyorodott, úgyhogy bárki afféle csavar-
gó falubolondjának nézhette, azok kö-
zül valónak, akik fazekukkal ott ko-
vályognak a tábori konyhák körül, ap-
ró szolgálataikért pedig egy-egy elvi-
selt katonakabátot, nadrágot hajítanak 
nekik a raktárból, ők meg azután tisz-
teiegnek minden egyenruhának, mert 
azt hiszik, hogy maguk is katonák. Úgy 
látszik, éppen ilyennek vélte Torquato 
Iliját is, mert el őbb egy jóakaratú mo-
sollyal tető től talpig végigmérte, majd 
pedig intett neki, hogy lépjen közelebb. 

„Ohé, tu lazzarone! Vien qua! 
„Igenis, készségesked гtt Ilija. („Nézd 

csak, nézd, a jóembert! Mondtam 
én...") 

„Guarda"z, szólt Torquato és két uj-
jával a döglött kutya irányába fordí-
tatta Ilija fejét. „Quel cane, hé, butta 
via. Capito? Butta giu" 3. És rámutatott 
előbb a kutyára, aztán a tengerre. 

„Igaz is, nem egészséges itt hagyni 
ezt a dögöt az utcán", szólt Ilija, de in-
kább a konzerváció kedvéért. „Ez a 
nap is úgy nekitüzesedett..." 

„He?", kérdezte Torquato mérsékelt 
szigorral. 

„Hát azt mondom, hogy meleg van, 
az emberről még a kabát is lekívánko-
zik", és hogy bebizonyítsa, milyen h ő-
ség van valóban, elkezdett felgyürekez-
ni. 

Ez mintha arra vallott volna, hogy 
Ilija a munka miatt gy űri fel az ing-
ujját, tetszett is Torquatonak ez az alá-
zatos engedelmesség, annyira, hogy a 
sztaniolpapír csamagbбl elővett egy 
vastag és illatos cigarettát és átnyújtot-
ta Ilijának... 

„No, isten fizesse meg", tette a füle 
mellé Ilija a cigarettát és kigombolta 
ingét, mint aki valósággal fulladozik a 
hőségben. „Uff!", még sóhajtott is egyet 
ennek bizonyságául. 

Torquato mindezt úgy értelmezte, 
hogy Ilija itt most mutogatja magát a 
kapott cigarettáért, adott neki hát még 
egyet, aztán igyekezett minél el őbb el-
szelelni, a tekintélye érdekében. „Fa 
presto, hé",` mondta távozóban, ujjával 
a kutyára mutatva. 

„Mindjárt elintézem én ezt, sjor"...  

Ilija elcsodálkozott, hogy maga is hasz-
nálja ezt az „uram"-ot; valahogy várat-
lanul ejtette ki a szálán, de mindjárt 
úgy fogadta, mint régi ismerőst. Mint 
valami bikaer ős, gyapjashajú, sz őrös-
mellű  zágorjei mamlasz, aki éppen le-
szerelt és most katonanadrágban meg 
fehér parasztingben bejött a városba 
munkát keresni, íme, ilyen legényre 
formázott Ilija, ahogy dologtalanul a 
szélbe lengő  hosszú, csontos kezeivel 
ott maradt az utca közepén és „sjor"-
nak titulál boldog-boldogtalant. Cip ő-
jének meg mintha gumisarka lenne, 
úgy jár benne, olyan jámboran és alá-
zatosan, mint valami egyházfi, hogy ő  
is olyan ünnepélyesen, „urasan" lép-
kedjen, mint itt ezek a városiak. Ilija 
most odalépett a lel őtt állathoz és úgy 
hajolt föléje, mintha az, szegény, maga 
lenne az oka ilyetén sorsának. 

„Ej, kisöcsém, ej, e1, ugatnál, ugye; 
ugattál és most itt van e...", beszél 
Ilija a kutyához és mozdulatában majd-
nem gyöngédség van, ahogy karjára  
emeli, mint valami sovány, halott ár-
vát; de hát sajnálja a szegény jószá-
got, ezért a szemrehányás. „Eh, nincs 
rajtad mit vinni, egy csont, b őr vagy... 
De minek mész bele az ilyesmibe, te 
szerencsétlen?... Egy tiszttel akarsz te 
ujjat húzni? Ej, kisöcsém, ne ugass te 
ott, ahol nem kell..." Simogatja Ilija 
a kutya fülét, és könny gyűlik a sze-
mébe. 

„Nem ugatott az bizony, nem az, öcs-
kös, hanem, látod, eb a lelke az em-
bernek", dörmög Manzo a klozetben és 
elfoglaltan csörömpöl a kannákkal. 

Nem hallgatta ezt Ilija, hanem egyre 
csak a kutyát tutujgatta, ahogy haladt 
vele a part felé. „Ej, kisöcsém, kis-
öcsém..." Egyszerre csak meghallotta 
Gyбkб  nyávogását a közelben és meg-
fordult, hogy megkeresse szemével. A 
sarok mögött ott álla nyakigláb Mile, 
a nagybбndőjű . valami kinőtt civilru-
hában, kartonellenzős sapka a fején. Az 
ellenző  a közepén meg volt törve, és ez 
még szigorúbbá tette tekintetét. G убkó 
pedig ott törleszkedik Mile lábainál, és 
nyávog világnak. 

„Hagyja azt, őrmester úr", szól oda 
neki Mile komolyan, s őt, ha jól hallot-
ta, valahogy parancsolóan. 

„Már miért hagynám, ugye, Mile?" 
Ilija mintha az álom ködén át nézne 
Milére és nem hisz szemének. Az „ бr- 

I Gyere ide!  
2  Nézd.  

i  Lbditsd 11 azt a kutyát. Erted? Dobd be.  
4 Siess. hallod-et  
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mester úr" mintha valahonnan messzi-
ről jönne és úgy hangzik, mint az em-
léke valaminek. Úgy tetszett neki, 
mintha ismét húznák vissza valami kel-
lemetlen és határozatlan helyzetbe, va-
lami nehéz helyzetbe, ahol szigorúság  
van, felelősség és kötelességek... Visz-
sza akarják bújtatni abba a b őrbe, ami-
ből ő  már kibújt, ő  meg már többe nem  
az, aki volt, mert az őbenne befejezđ-
dött, meghalt, nézzétek, íme, e halál  

fölött elsírt könnyek is.. . 

„Hagyja békivel!", ismétli Mile és  
megremeg a hangja haragjában.  

„Mit, Mile?", kérdezi Ilija tisztelet-
tudóan, mintha alantasa volna.  

„Azt az ebet", kiált Mile és hangja  
haragosan árad, egyre magasabbra  
hág. „Csak nem lett magából sintér az  
ellenségnél?"  

„Miféle sintér (ez a szó felrázta), te  

ostoba! Ezt muszáj, nehogy dögvészt  

terjesszen"...  
„Hadd terjessze! Mi köze hozzá?  

Gondoskodjanak róla maguk!"  
„A, a rend izgat téged, ugye? No  

megvagy, jómadár! Gyanakodtam én  
rád régebben is! Sokat súgtál-búgtál te  

azokkal a sötétben...! Aruló!"  

„Hl-hi-hi", röhög Manzo odabent  a 
kannák között, mint valami árnyékszé-
ki rossz szellem.  

Mile falfehér lett, zsebredugott keze  

megremegett, aztán hevesen sarkon-
fordult és eltűnt az utcában. Gубkб, a  
kandúr, ottmaradt magában a sarkon,  
nem tudta, mitévő  legyen, Tehetetlenül  
nyávogott csak, mint valami szegény  
árva.  

„Gyere, Gyokica, gyere ide"...  
Erre a hangra, mint valami rossz em-

lékre, Gубkб  felpattant, és a néptelen  
sikátorokon át kétségbeesett nyávogás-
sal elfutott Mile után.  

Ilija letette a kutyát a földre, egy  
jókora követ a ny a.kára kötött, és —  
most már könnyek és becézés nélkül  
— nagy lendülettel megforgatta a leve-
gőben, messze behajította a tengerbe.  

Nézi Manzo mindezt a klozetből és  
undorral elfordul. Köp đ  az ilyen mun-
kára.  

Elnyelte a víz a kutyát, Ilija meg el-
nézte még egy darabiga hullámgyűrű-
ket:  

„Látod, öcskös, véged van neked is."  
Еs összefonta két tenyerét, mintha  

mosná a kezét, akárcsak Pilátus. .. 

Borbély János forditása  
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